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ÀÍÎÒÀÖ²ß 
Ó ïðîïîíîâàí³é ðîçâ³äö³ ïðåäñòàâëåíà îáðàçíî-ìåòàôîðè÷íà ³ ïà-

ðåì³éíà ñêëàäîâà êîíöåïòîñôåð Äóø³, Ñîâ³ñò³, Çàçäðîñò³, Ðåâíîù³â ó 
ïîëüñüê³é, ðîñ³éñüê³é, óêðà¿íñüê³é, ÷åñüê³é òà ñëîâàöüê³é ìîâí³é ³ êîíöåï-
òóàëüí³é êàðòèíàõ ñâ³òó (ïåðåäóñ³ì â ïàðåì³ÿõ, ôðàçåì³ö³, îáðàçíèõ çíà-
êàõ âòîðèííî¿ íîì³íàö³¿ ÿê çàãàëüíîìîâíèõ, òàê ³ ëîêàëüíî-ðåã³îíàëüíèõ, 
ä³àëåêòíèõ) çà îçíàêîþ õîë³ñòè÷íîñò³ òà ñåìàíòè÷íîãî ïåðåòèíó öèõ 
êîíöåïò³â, îïèñàíî ñôåðè ¿õ òèïîëîã³÷íîãî çá³ãó ³ â³äì³ííîñò³ ç òî÷êè çîðó 
ìîòèâàö³¿ îáðàçíîñò³. Ç’ÿñîâàíî ñèìâîë³÷í³ ôóíêö³¿ öèõ åòíîêóëüòóðíèõ 
êîíöåïò³â (ïðåäìåòíî¿ ñôåðè) ç îãëÿäó íà ñïåöèô³êó ïðîÿâó çàçäðîñò³ â 
àðõà¿÷íèõ òåêñòàõ, â³ðóâàííÿõ, ìîâ³ òðàäèö³éíî¿ íàðîäíî¿ êóëüòóðè òà 
íàéäàâí³øèõ ñåíòåíö³ÿõ ðåë³ã³éíîãî çì³ñòó, ùî ñÿãàþòü õðèñòèÿíñüêî¿ 
³äåîëîã³¿, ³äå¿ ìîðàëüíî¿ ÷èñòîòè òà áðóäó, Ò³ëà ³ Äóø³. Âñòàíîâëåí³ îñî-
áëèâîñò³ êîëîêàö³é ç êîìïîíåíòîì envy òà jealousy â îêðåìèõ äâîìîâíèõ ³ 
ïåðåêëàäíèõ ñëîâíèêàõ ç òî÷êè çîðó ñïåöèô³êè ì³æìîâíèõ åêâ³âàëåíò³â íà 
ïîçíà÷åííÿ çàçäðîñò³ é ñóì³æíèõ íåãàòèâíèõ åìîö³é òà ¿õ ôóíêö³îíóâàííÿ 
â óêðà¿íñüêèõ òà àíãë³éñüêèõ êîðïóñàõ òåêñò³â. 

×èìàëî îáðàçíèõ êîíòåêñò³â ÇÀÇÄÐÎÑÒ² êîðåëþþòü ç òàêèìè êîí-
öåïòóàëüíèìè îïîçèö³ÿìè òà êîíöåïòàìè ÿê áàãàòñòâî-á³äí³ñòü, ñâ³ò-
ëî-òåìðÿâà, óñï³õ, ñï³ââ³äíîñÿòüñÿ ç ôðåéìàìè «÷óæå êðàùå, í³æ ñâîº», 
äå ÷åðåç çàçäð³ñòü êîäóºòüñÿ ³äåÿ çàç³õàííÿ íà ÷óæó âëàñí³ñòü, «êðàùå 
çàçäð³ñòü, í³æ ñï³â÷óòòÿ», «çàçäð³ñòü ïåðåâàæàº òàì, äå áàãàòñòâî, 
óñï³õ, ìàòåð³àëüíå áëàãîïîëó÷÷ÿ, ùàñòÿ» ³ ò.³í., ùî ï³äòâåðäæóº òåçè 
ïðåäñòàâíèê³â ïñèõîàíàë³çó, êóëüòóðíî¿ àíòðîïîëîã³¿ ³ ñîö³îëîã³¿. Â îêðå-
ìèõ ìîâàõ ïðîñòåæóþòüñÿ ìîòèâè ÷îðíî¿ ìàã³¿, çëîãî îêà, âèðàæåí³ ÷åðåç 

ñåìàíòèêó êðèâèçíè, êðèâîãî, çëîãî îêà, ïîãëÿäó (â ïîëüñüê³é, ðîñ³éñüê³é, 
óêðà¿íñüê³é), çàêîð³íåí³é ó ñôåð³ íàðîäíèõ â³ðóâàíü ³ ìàã³÷íî-çàêëèíàëü-
íèõ òåêñò³â, êóëüòóðíèõ àíòðîïîí³ìàõ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ñîâ³ñòü, çàçäð³ñòü, êîíöåïòîñôåðà, ö³íí³ñíî-ìåòàôî-
ðè÷íèé ñêëàäíèê, ïàðåì³ÿ, àêñ³îëîã³ÿ, ñèìâîë³êà, ïåðâ³ñíå ìèñëåííÿ, êîãí³-
òèâíà ìåòàôîðà, ìîâíà êàðòèíà ñâ³òó ó ñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâàõ. 

Âñòóï. Ñóêóïí³ñòü ö³íí³ñíèõ îð³ºíòàö³é ó ë³íãâîêóëüòóð³, ¿õ ïð³î-
ðèòåòí³ñòü, ñïåöèô³÷íà êîìá³íàòîðèêà ôîðìóþòü ñèñòåìó íàö³îíàëü-
íèõ ö³ííîñòåé, ÿê³, áóäó÷è çàêð³ïëåíèìè â îäèíèöÿõ ìîâè é îôîðì-
ëåí³ ÿê ¿¿ ñâîºð³äíèé îö³ííèé êîä, äàþòü çìîãó âèä³ëèòè ïåâíèé òèï 
êóëüòóðè, ñôîðìîâàíèé ï³ä âïëèâîì íàéð³çíîìàí³òí³øèõ ÷èííèê³â, 
íàéâàæëèâ³øèìè ç ÿêèõ º ³ñòîð³ÿ, ïðèðîäíî-ãåîãðàô³÷í³ òà ñîö³àëü-
íî-åêîíîì³÷í³ óìîâè ïîáóòóâàííÿ íàö³¿, çîâí³øí³ êóëüòóðí³ âïëèâè, 
ÿê³ ó ñâî¿é ñóêóïíîñò³ çàêëàäàþòü îñíîâè íàö³îíàëüíîãî õàðàêòåðó. 
Ö³ííîñò³ º òèì âñåïðîíèêíèì ôàêòîðîì, ÿêèé âèçíà÷àº îñîáëèâîñò³ 
ñàìîóñâ³äîìëåííÿ îêðåìî¿ ëþäèíè, åòíîñó, íàðîäó ³ ö³ëîãî ñâ³òó çà-
ãàëîì. Äîñë³äæåííÿ ïàðåì³éíèõ êîðïóñ³â ìîâ, ùî º ñêàðáíèöÿìè ³ä³-
îåòí³÷íèõ ³ âîäíî÷àñ óñåëþäñüêèõ êóëüòóðíèõ ö³ííîñòåé, çàñâ³ä÷óº, 
ùî «â ãëèáèííèõ îñíîâàõ êóëüòóðè áóäü-ÿêîãî íàðîäó çàâæäè — àáî, 
ìîæëèâî, çà ð³äê³ñíèì âèíÿòêîì — çàêëàäåíî áàçîâ³, á³ëüø-ìåíø 
îäíàêîâ³ äëÿ âñ³õ êóëüòóð ö³ííîñò³, ÿê³ âèñòóïàþòü ó ðîë³ êóëüòóðíèõ 
óí³âåðñàë³é (Êîöþáà, 2014: 221). 

Ìîâíå ìîäåëþâàííÿ êóëüòóðíèõ ö³ííîñòåé, çà Â. Ì. Òîïîðîâèì, 
âêëþ÷àº â ñåáå ôîðìóâàííÿ ñîö³îêóëüòóðíîãî ñëîâíèêà, ÿêèé â³äî-
áðàæàº áàçîâ³ êàòåãîð³¿ êóëüòóðè, ðåãóëÿòèâè äóõîâíîãî ³ ïðàêòè÷íîãî 
äîñâ³äó ëþäèíè, ¿¿ åìîö³é òà îö³íîê, çîêðåìà é ñïåöèô³êàö³þ ñåìàí-
òèêè, ôîðìè òà ñôåðè âæèâàííÿ ìîâíèõ åëåìåíò³â, ÿê³ åêñïë³êóþòü 
ö³ êàòåãîð³¿. 

Â ïðîöåñ³ ñòàíîâëåííÿ ³ ðîçâèòêó ïåâíîãî òèïó êóëüòóðè îôîðìëå-
í³ â ìîâ³ êóëüòóðí³ òà ö³íí³ñí³ ñìèñëè («çãóñòêè êóëüòóðè â ìîâ³ é êîí-
öåïòîñôåð³») ãàðìîí³çóþòü êóëüòóðíó ïàì’ÿòü, ôîðìóþòü óÿâëåííÿ 
ïðî êóëüòóðíó ³äåíòè÷í³ñòü…, ïðî ìîðàëüíî-åòè÷í³, ô³ëîñîôñüê³ òà 
æèòòºâ³ ö³ííîñò³ ò³º¿ ÷è ò³º¿ ìîâíî¿ ñï³ëüíîòè òà ñòåðåîòèïè ö³íí³ñíî-
ãî é äóõîâíîãî òèïó, ùî ìîæóòü áóòè çìîäåëüîâàí³ ÿê êîíöåïòîñôåðè 
(Çàïîëüñêàÿ, 2000: 37). 

Ïðè äîñë³äæåíí³ ñóñï³ëüíèõ ö³ííîñòåé â ò³é ÷è ò³é åòí³÷í³é êóëü-
òóð³ â ðîë³ îá’ºêòà ïîñòàº ¿õ çì³ñò, ñïåöèô³÷íèé äëÿ ïåâíî¿ åòí³÷íî¿ 
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êóëüòóðè, ç³ñòàâíèé àíàë³ç öüîãî åòíîêóëüòóðíîãî çì³ñòó, à â ðîë³ ìà-
òåð³àëó ìîæóòü ðîçãëÿäàòèñÿ âåðáàëüí³ òà íåâåðáàëüí³ ñèìâîë³÷í³ âè-
ðàçíèêè (çîâí³øíüîâèðàæàëüí³ çàñîáè) çì³ñòó ñóñï³ëüíèõ ö³ííîñòåé. 
Åòí³÷í³ ïðàâèëà ñï³âæèòòÿ, ç îäíîãî áîêó, çóìîâëåí³ õàðàêòåðîì òà 
çîâí³øí³ìè òà âíóòð³øí³ìè ÿêîñòÿìè ëþäèíè… à ç ³íøîãî äåòåðì³íî-
âàí³ ðåë³ã³éíèìè ðåãóëÿòèâàìè, ùî ìàþòü åòíîñïåöèô³÷íó êóëüòóðíó 
ìàðêîâàí³ñòü (Òàðàñîâ: 2). 

Äîñèòü ÷àñòî äîñë³äæåííÿ êóëüòóðíèõ êîíöåïò³â ³ ö³ííîñòåé ó ìîâ³ 
ïîºäíóºòüñÿ ³ç êîãí³òèâíèì ³ ìåíòàëüíèì äîñâ³äîì ëþäèíè, îïîñåðåä-
êîâàíèì îñîáëèâîñòÿìè íàö³îíàëüíîãî õàðàêòåðó, ùî ñòàëî îá’ºêòîì 
çàö³êàâëåíü ². Ãîëóáîâñüêî¿, Ì. Ï³ìåíîâî¿, Î. Óðèñîí, Ä. Øìåëüî-
âà, Â. Ìàñëîâî¿, Ì. Ãîëîâàí³âñüêî¿ òà ³í. Òàê, ò³ëüêè êîíöåïòè äóøà 
³ ñåðöå ó ð³çíèõ äèñêóðñèâíèõ ïðàêòèêàõ â ð³çíèõ ìîâàõ ðîçãëÿäàëè 
Í. Â. Áðàã³íåöü, Ê. Ãîëîáîðîäüêî, Î. Ì. Êàðàêóöÿ, Ò. ². Ïðóäíèêîâà 
(Ãîëîáîðîäüêî, 2002; Êàðàêóöÿ, 2002). Î. Â. Ìàçåïîâà çâåðíóëàñÿ äî 
ñïåöèô³êè ìîâíî¿ êîíöåïòóàë³çàö³¿ ïîíÿòü ÄÓØÀ/ÄÓÕ ó ïåðñüê³é 
ë³íãâîêóëüòóð³ â ñèíõðîí³¿ òà ä³àõðîí³¿ (Ìàçåïîâà, 2016: 60). Ñ. Òîë-
ñòàÿ ðîçãëÿíóëà êàòåãîð³¿ Äóø³ é Ò³ëà â ñëîâ’ÿíñüê³é êóëüòóðí³é òðà-
äèö³¿, ôðàçåì³ö³, â³ðóâàííÿõ, ðàííüîõðèñòèÿíñüêèõ òåêñòàõ (Òîë-
ñòàÿ, 2008). ². Î. Ãîëóáîâñüêà ö³ëêîì ñëóøíî äîõîäèòü âèñíîâêó ïðî 
çâ’ÿçîê ò³ëåñíî-êîíöåïòóàëüíèõ ìåòàôîð Äóø³ òà Ñåðöÿ ç ³íøèìè 
ìåíòàëüíèìè êîðåëÿòàìè, çîêðåìà ó â³ääàëåíî ñïîð³äíåíèõ ë³íãâî-
êóëüòóðàõ (Ãîëóáîâñüêà, 2002: 40). «Ìîæíà ïðèïóñòèòè, ùî êîíöåïòè 
ÄÓØÀ ³ ÄÓÕ º óí³âåðñàëüíèìè, àäæå ïîíÿòòÿ, ùî ëåæàòü â ¿õ îñíîâ³, 
³ñíóþòü ó ïåðåâàæí³é á³ëüøîñò³ ë³íãâîêóëüòóð ñâ³òó. Ïðîòå â êîæí³é 
ç íèõ âîíè ìàþòü ñâ³é íàá³ð ³ êîíô³ãóðàö³þ îñîáëèâîñòåé, ÷àñòèíà 
ç ÿêèõ íîñèòü çàãàëüíîëþäñüêèé õàðàêòåð, ³íø³ — êóëüòóðíî äåòåð-
ì³íîâàí³» (Ìàçåïîâà, 2016: 60); äåòàëüíèé îãëÿä ö³º¿ ïðîáëåìàòèêè ó 
ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâàõ ïîäàíî ó äèñåðòàö³¿ Î. Ìàçåïîâî¿. 

Òå æ ñàìå ìîæíà ñêàçàòè é ïðî òàê³ ô³ëîñîôñüê³ êàòåãîð³¿, ÿê Ñî-
â³ñòü ³ ñóìë³ííÿ (Àðóòþíîâà, 2000: 20), ïñèõ³÷í³ — çàçäð³ñòü ³ ðåâí³ñòü 
(Íåñâåòàéëîâà, 2010; Øàïðàí, 2015), íåíàâèñòü, ñòðàõ, òóðáîòà, åòè÷-
í³ — ñïðàâåäëèâ³ñòü, ïðàâäà (Âîðêà÷åâ, 2002), ã³äí³ñòü, ÷åñòü, ïðàâäà 
(Áàéðàìîâà, 2011: 55; Êîöþáà, 2014), ÿê³, ïðèíàéìí³ ó ñâî¿é îáðàçíî-
àñîö³àòèâí³é ³ ìåòàôîðè÷í³é ñêëàäîâ³é, ò³ñíî ïåðåïë³òàþòüñÿ, à ¿õí³ 
êîëîêàö³¿ âèðàçíî ñï³ââ³äíîñÿòüñÿ ç ïðåäèêàòàìè äåñòðóêö³¿, õâîðîáè 
òà ïñèõ³÷íîãî ñòàíó ëþäèíè, ³äåºþ ÷èñòîãî ³ áðóäíîãî, ñâ³òëà ³ òåì-

ðÿâè, ãð³õà, îð³ºíòàö³¿ ó ïðîñòîð³, äåÿêèìè äàâí³ìè á³áë³éíèìè ³ñòè-
íàìè, õðèñòèÿíñüêîþ ³äåîëîã³ºþ (çëî÷èí ³ ïîêàðàííÿ, íîðìè ìîðàë³ 
é ñòåðåîòèïè ïîâåä³íêè, äåîíòè÷íèé äèñêóðñ). Ñóòî ë³òåðàòóðîçíàâ-
÷³ ñþæåòè òà ìîòèâè çàçäðîñò³ â óêðà¿íñüê³é êóëüòóð³ ïðåäñòàâëåí³ â 
(Þíàöüêèé, 1959). 

Ìåòà. Ó ïðîïîíîâàí³é ðîçâ³äö³ ðîçãëÿíåìî îñîáëèâîñò³ êîíöåïòó-
àë³çàö³¿ öèõ ïîíÿòü â ñëîâ’ÿíñüêèõ àñîö³àòèâíî-ñèìâîë³÷íèõ ³ îáðàç-
íèõ íîì³íàö³ÿõ, ôðàçåìàõ ³ ïàðåì³ÿõ (â ÷åñüê³é, ñëîâàöüê³é òà ïîëü-
ñüê³é ìîâàõ íà òë³ îêðåìèõ ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêèõ), â³äòàê çìîäåëþºìî 
êîíöåïòîñôåðó çàçäðîñò³ ç îãëÿäó íà âòîðèííó ñôåðó ¿¿ îçíà÷óâàííÿ 
(ó ïðèñë³â’ÿõ, ïðèêàçêàõ, ïîð³âíÿëüíèõ êîíñòðóêö³ÿõ ³ ò.³í.), ñèìâî-
ë³êó òà íàëåæí³ñòü äî ³íøèõ êîíöåïò³â êóëüòóðè òà åìîö³éíèõ ñòàí³â. 

Ðåçóëüòàòè òà äèñêóñ³ÿ. Íàãîëîñèìî, ùî ïîä³áí³ åìîö³¿ â ÷åñüê³é 
ìîâ³ âèÿâëÿþòü ñèíêðåòè÷íî-àìá³âàëåòíèé çâ’ÿçîê ³ç ïîíÿòòÿì Äóø³ 
òà ³íøèìè ò³ëåñíèìè ìåòàôîðàìè, ïàðàìåòðèçóþòü ãëèáèíó ïî÷óò-
ò³â, ³íòåëåêò, ïàì’ÿòü (ðóõ çãîðè äî íèçó, ÷åðåç ä³ºñëîâà: prohlédnout 
na dno duše «áà÷èòè êîãîñü íàñêð³çü», vrýt si do duše — äîñë. âðèòèñü â 
äóøó «íàäîâãî çàïàì’ÿòàòèñü, âð³çàòèñü ó ïàì’ÿòü») (ČRFS, 2002: 128), 
ïðè öüîìó äóøà ìîæå áóòè óì³ñòèùåì àáî ³íñòðóìåíòàð³ºì, çàñîáîì 
çä³éñíåííÿ ïåâíèõ ä³é, íàïðèêëàä, mluvit/promluvit (hovorit, psát z duše 
«âûñêàçûâàòü, ÷èòàòü/ïðî÷åñòü ÷üè ìûñëè», äîñë. — ãîâîðèòè, ïèñàòè 
ç ÷èº¿ñü äóø³, à ìîæå îäíî÷àñíî âèñòóïàòè ³ çàì³ííèêîì ñîâ³ñò³, ïîð. 
êîíòåêñòè (promluvit (povedet) do duše äîñë. ñêàçàòü â äóøó êîìó ’îáðà-
òèòüñÿ ê ÷üåé ñîâåñòè; ïðèñòûäèòü’) (ČRFS, 2002: 128). Ñèíîí³ì³ÿ ïî-
íÿòü äóøà ³ ñåðöå âèðàæàºòüñÿ ³ ïðè ïîçíà÷åíí³ ñòðàõó çà ê³ëüê³ñíîþ 
éîãî îçíàêîþ â òàêèõ ñò³éêèõ âèñëîâàõ ÷åñüêî¿ ìîâè: duša mu spadla do 
kalhot — ó íåãî äóøà óøëà â ïÿòêè, ó íåãî ñåðäöå îáîðâàëîñü (óïàëî), 
je v nem malá duše. Ö³ ôðàçåîëîã³÷í³ çâîðîòè ìàþòü â ÷åñüê³é ìîâ³ ê³ëü-
êà âàð³àíò³â, ÿê³ ìîäèô³êóþòü íàïðÿì ïàä³ííÿ îá’ºêòà — â ÷åðåâèêè, 
øòàíè (äîñë. Äóøà â øòàíè âïàëà, Srdce mu spadlo do bot — ñåðäöå óïà-
ëî â áîòèíêè (ČRFS, 2002: 46), Byla v nem duše na krajičku, ÿêèì â ðî-
ñ³éñüê³é òà óêðà¿íñüê³é ìîâàõ â³äïîâ³äàº ñèìâîë³êà ò³ëåñíîãî íèçó (â 
ðîñ³éñüê³é òà óêðà¿íñüê³é öåé îáðàç ïåðåäàºòüñÿ ÷åðåç ñîìàòèêó íèçó, 
íèæí³õ ê³íö³âîê — â ï’ÿòêè). Ïðè öüîìó çìåíøóâàëüíà ôîðìà dušička 
ïîçíà÷àº ³ ô³çè÷íèé ñòàí (mel hlad) až mu dušička pískala, ñòàí ãîëîäó 
ó ïîºäíàíí³ ç ä³ºñëîâàìè çâó÷àííÿ, ³ ñôåðó åìîö³é, ÿê ïîçèòèâíèõ, 
òàê ³ íåãàòèâíèõ: dušička v nem radostí podskočila «îí íå ïîìíèë ñåáÿ îò 



252 253

ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2019. ¹ 29 ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2019. ¹ 29

Í
àó

êî
âè

é
 â

³ñ
í

è
ê 

Ï
Ó

Ä
Ï

Ó
 ¹

 2
9.

 Â
û

÷è
òê

à 
¹

 5
. 1

0.
12

.2
01

9.
 Ì

Ì
Ì

ðàäîñòè», je (byla) v nem malá dušička — ’åãî áåðåò ñòðàõ, ó íåãî äóøà â 
ïÿòêè óõîäèò’ (ČRFS, 2002: 129). 

Ó íàéäàâí³øîìó ñëîâíèêó ÷åñüêî¿ ìîâè Â. Ôëÿéøãàíñà êîí-
öåïò ñóìë³ííÿ, âåðáàë³çîâàíèé ëåêñåìîþ svedome ÿê ³äåíòèô³êàòîð 
ñâ³äîìîñò³ (ïðèíàéìí³, ö³ ñëîâà ìàþòü ñï³ëüíó âíóòð³øíþ ôîðìó). 
Ó Â. Ôëÿéøãàíñà (ČPř, II: 560–561) svedome ó ñêëàä³ ôðàçåì ³ ïàðå-
ì³é â³äíîñèòüñÿ äî ñôåðè åòèêè ³ ðåë³ã³¿, ÷åðåç ïðîòèñòàâëåííÿ äîáðà 
³ çëà, çîêðåìà âèðàæåíèõ ÷åðåç ìåòàôîðè êîíòðîëþ ³ ñóäó, óì³ñòèùà 
(svedomie či iti komu z čeho, v svedomie sáhati komu), ïðàâäèâèõ ñâ³ä÷åíü 
(dobré svedomi nejhorši soudce, svedomie jest za tisic svedku), íåìîæëèâ³ñòü 
î÷èùåííÿ ñóìë³ííÿ ÿçèêîì, áîæèé ãîëîñ ÿê ãîëîñ ñîâ³ñò³. Ïðåä-
ñòàâëåí³ òàêîæ ³ êîìïàðàòèâí³ ôðàçåìè ç ïåéîðàòèâíîþ êîíîòàö³ºþ 
(ïîð. svedomie jako formanská plachta), ³ç ñîìàòè÷íîþ ñèìâîë³êîþ ³ ñå-
ì³îçèñîì ïîðîæí³õ ïðåäìåò³â (zle svedomie, nakažený żaludek a prazdnu 
tobolku). 

Òàêó æ ñàìó êàðòèíó ñïîñòåð³ãàºìî ³ â äåÿêèõ äâîìîâíèõ ñëîâíè-
êàõ. Íàïðèêëàä, ó çãàäóâàíîìó ÷åñüêî-ðîñ³éñüêîìó ôðàçåîëîã³÷íîìó 
ñëîâíèêó âèÿâëåíî áëèçüêî 20 îäèíèöü, çäåá³ëüøîãî ñï³ââ³äíåñåíèõ 
ç ä³ºñëîâàìè äåñòðóêö³¿ ³ ðóéíóâàííÿ (žere ho…), ÷èñòîãî-áðóäíîãî, 
svedome ïîºäíóºòüñÿ ç ïàðàìåòðè÷íèìè ïðèêìåòíèêàìè (má široké 
svedomi — ñîâåñòü ó íåãî ñãîâîð÷èâàÿ, ïîêëàäèñòàÿ), živé svedomi — 
áîëüíàÿ, æèâàÿ ñîâåñòü, ÷àñòèíó-ö³ëå (nema kouska svedomi [v tele]) ³ 
ïîä. (ČRFS, II: 507). 

Äåÿê³ ðîñ³éñüê³ äîñë³äíèêè ãîâîðÿòü ïðî òå, ùî ñîâ³ñòü — öå «ìà-
ëåíüêèé ãðèçóí» (À. Çàë³çíÿê, Î. Óðèñîí, Ì. Ãîëîâàí³âñüêà), îñîáëèâî 
öå ñòîñóºòüñÿ ïîâ’ÿçàíèõ ç ò³ëåñíîþ ìåòàôîðîþ äóø³ ñèòóàö³é íåãà-
òèâíîãî âíóòð³øíüîãî ñòàíó ëþäèíè (íóäüãè, íåñïîêîþ, òóðáîòè, çà-
çäðîñò³, æàä³áíîñò³). Ñïðàâä³, çãàäóâàíà óí³âåðñàëüíà ìåòàôîðà äóø³, 
åìîö³éíîãî ³ ïñèõ³÷íîãî ñòàíó ëþäèíè âèðàæàºòüñÿ ÷åðåç àêòèâíèé 
àãåíñ, ÿêèé âèêîíóº ïåâíó äåñòðóêòèâíó ä³þ — ðèº, êðóòèòüñÿ, í³âå-
÷èòü, òî÷èòü (ðîñ. ãëîæåò), ïðî ùî ñâ³ä÷àòü äåÿê³ îáðàçí³ êîíòåê-
ñòè â ïîëüñüê³é ìîâ³, äå ìåíòàëüíèì îá’ºêòîì ä³¿ âèñòóïàþòü — ðå-
áðî, ñåðöå, äóøà: robak sumienia w sercu moim gryzie/wierci/ ryje/toczy, 
tęsknota stała się robakiem, który pożerał, robak wierci się pod żebrem, jakiś 
robak toczy i dręczy, dręczy robak niepokoju, robak zgryzoty toczył wnętrze 
jego duszy, robak zgryzoty toczy mu sumienie, robak serce gryzie (NKPP, III: 
44), Zgryzota sumienia — pierwsza rata długu (NKPP, III: 354), Sumienie 

gryzie, gdy na cnocie brudno, ïîð. ðîñ³éñüêå ÷åðâü ñîìíåíèÿ, (÷åñüê. červ 
svedomi), Ñîâåñòü áåç çóáîâ, à ãëîæåò/ãðûçåò (ÁÑÐÏ, 2010: 847). Ç ³í-
øîãî áîêó, ìîæíà ãîâîðèòè ³ ïðî ïðîòèëåæíó ñèòóàö³þ, êîëè òàêèõ 
â³ä÷óòò³â íåìàº, ëþäèíà í³÷îãî íå â³ä÷óâàº òðèâîæíîãî, íà ñóìë³íí³ 
íåìàº ³ çàëèøêó âñòèäó ÷è äîêîð³â ñóìë³ííÿ. Ïðî öå, çîêðåìà, ñâ³ä÷èòü 
ðîñ³éñüêèé ðåã³îíàëüíèé ñò³éêèé âèñë³â, ùî â ñëîâíèêàõ éîãî ïîäàíî 
ÿê ’çíåâàæëèâå’: íå îñòàâèòü ñòûäà (êàðåëüñüêå) «íå óñòûäèòüñÿ, íå 
èñïûòàòü óãðûçåíèé ñîâåñòè çà ÷òî-ë» (ÁÑÐïîã, 2007: 145). 

Äî ðå÷³, ïîä³áí³ êîíòåêñòè âèÿâëÿºìî ³ ïðè ðîçãëÿä³ ³íøèõ ³äåîëî-
ã³÷íèõ, ïðàâîâèõ, åìîö³éíèõ ïîíÿòü — sprawiedliwość, prawda, zazdrość, 
ïîð. zazdrość w oczy kole, Çàçäð³ñòü ¿ñòü ëþäèíó, ÿê ïîñóõà áèëèíó — â³ä 
ïîñóõè â’ÿíå ðîñëèíà, à â³ä çàçäðîñò³ ëþäèíà., ðîñ. Çàâèäëèâûé âñåãäà 
ñîõíåò (ÁÑÐÏ, 2010: 356), Çàâèñòëèâûé ñîõíåò îò çàâèñòè, à äîáðûé 
ïëà÷åò îò ðàäîñòè (ÁÑÐÏ, 2010: 356), Ïîð. …ðîç’¿äåíèé, ìîâ ³ðæåþ, 
çàçäð³ñòþ, ï³äë³ñòþ, çðàäîþ… Íàðåøò³ â îäí³é ³ç ðåäàêö³é çìèëîñòèâè-
ëèñü ³ ïðîäèêòóâàëè… (ÃÐÀÊ, 2017–2019). Çð³äêà â ïîëüñüêèõ ïàðåì³ÿõ, 
íàëåæíèõ äî öüîãî öüîãî ôðàçåî-ñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ, ïðîñòåæóºòüñÿ 
³äåÿ òâåðäîñò³, íàä³éíîñò³ ÿê ñåìàíòè÷íà îçíàêà ïîçèòèâíîãî, ÷èñòî-
ãî ñóìë³ííÿ: Mur żelazny — dobre sumienie, Sumienie dobre za twierdzę 
stanie (ïîð. ëàòèí. Magnum est praesidium consciesta) [NKPP III: 352], 
Sumienie dobre — najlepsze szczęście. 

Ó ñâ³äîìîñò³ ïîëüñüêî¿ ìîâíî¿ îñîáèñòîñò³ (òåðì³íà ñîâ³ñòü âçàãàë³ 
íåìàº â ïîëüñüê³é ë³íãâîêóëüòóð³), íàñê³ëüêè ìîæíà ñóäèòè ç íà¿âíî-
ïîáóòîâèõ óÿâëåíü, âò³ëåíèõ ó ïðèñë³â’ÿõ ³ ïðèêàçêàõ, sumienie ì³ñòèòü 
â ñîá³ ïîä³áíó äî óêðà¿íñüêî¿ ìîâè ñåìàíòèêó ô³çè÷íîãî âïëèâó íà 
îá’ºêò (wyrzuty sumienia, Chodzi za nim jak wyrzut sumienia) àáî æ, íà-
âïàêè, ñóìë³ííÿ âèñòóïàº â ðîë³ àãåíñà, ùî âïëèâàº íà ïåâíèé îá’ºêò: 
Złe sumienie tłoczy àáî æ ïàö³ºíñà: mieć kogoś (coś) na sumieniu, Lepiej 
dziesięcioro na ramieniu niż jednego na sumieniu (NKPP, III: 351). 

Ôðàçåìí³ ñèíòàãìàòè÷í³ çâ’ÿçêè àêòóàë³çóþòü çîêðåìà é ïðîñòî-
ðîâó ³äåþ ðóõó òà ïîðîæíå÷³ àáî, ÿê â ðîñ³éñüê³é ìîâ³, íåçàìêíóòî-
ãî, â³äêðèòîãî ïðîñòîðó, âèðàæåíó â³äïîâ³äíèìè ä³ºñëîâàìè (sumienie 
ruszyło/go rusza) é ïðèêìåòíèêàìè ó ïîºäíàíí³ ç ³ìåíåì (dziurawe 
sumienie — äèðÿâà ñîâ³ñòü). Â ïîëüñüê³é íà¿âí³é ñâ³äîìîñò³ ³äåÿ äèðÿ-
âîñò³, ïóñòîòè ïîºäíóºòüñÿ ç³ çãàäóâàíèì êîíöåïòîì öíîòè ó ¿¿ çâ’ÿçêó 
ç ³äåºþ ìàòåð³àëüíîãî (Tam nie pomogą złota, gdzie dziurawa cnota, Dla 
marnego złota dziurawieje cnota). Ó öüîìó ðàç³ ðåêîíñòðóþºòüñÿ ñåìàí-
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òè÷íå ïðîòèñòàâëåííÿ â³äêðèòîãî-çàêðèòîãî â ñò³éêèõ îö³íî÷íèõ ïî-
ð³âíÿííÿõ: Sumienie przestronne jak wrota wjezdne, Ma sumienie jak rękaw 
u mnicha/jak żebracza torba, Cnota dla wszystkich ma otwarte wrota, ðîñ. (ä³-
àëåêòíå) îòêðûòüñÿ ÷èñòîé ñîâåñòüþ. Ýêñïðåññèâí. «Ñêàçàòü ÷åñòíî, 
îòêðîâåííî». — ß âàì ÷èñòîé ñîâåñòüþ îòêðûëàñü… (Âåíãåðîâ. Íî-
âîñèá., 1974; ÔÑÐÃÑ, 1983: 129). Ïîð. òàêîæ Ïîäóøêà ïîä ãîëîâîé íå 
âåðòèòñÿ (ó êîãî) Íàðîäí. «î ÷åëîâåêå ñ ÷èñòîé ñîâåñòüþ» (ÁÑÐïîã., 
2007: 512). 

Â ðîñ³éñüê³é íàðîäí³é ðåã³îíàëüí³é ìîâ³ ³äåÿ äîáðà ³ çëà ó íàëåæ-
íîñò³ äî ñîâ³ñò³ ðåàë³çóºòüñÿ ÷åðåç ðóõ ïðÿìîþ äîðîãîþ, ÿê ïîçíà÷åííÿ 
ïðàâèëüíîãî, ð³âíîãî, íîðìàòèâíîãî: Èäòè ïî äîáðîé ñîâåñòè «æèòü 
÷åñòíî; âûáðàòü ïðàâèëüíóþ äîðîãó â æèçíè» (Äâå ìíó÷êè ó ìåíÿ, 
âñå ó÷èòåëüíèöû. Âñå ïîøëè ïî äîáðîé ñîâåñòè (ÔÑÐÃÑ: 86), Äåðæàòü 
êðåñò íà âîðîòó (êàðåëüñüêå) «èìåòü ñîâåñòü, áûòü ïîðÿäî÷íûì, 
÷åñòíûì». ÑÐÃÊ 1, 454 (ÁÑÐïîã.: 328). 

Àêñ³îëîã³÷í³ ïðèêìåòíèêè (çâè÷àéíî, ó âòîðèííîìó ìåòàôîðè÷-
íîìó ñåì³îçèñ³) ìàðêóþòü àñîö³àòèâíî-îö³íî÷í³ ðÿäè àíàë³çîâàíèõ 
êîíöåïò³â (ÿê³, ÿê áà÷èìî, âèÿâëÿþòüñÿ ïåðåõðåñíèìè) çà äîïîìî-
ãîþ îáðàçó ôàëüø³, ïë³òîê, áðóäó, îáìàíó; íå îñòàííþ ðîëü òóò â³ä³-
ãðàþòü ³ çãàäóâàí³ ðåë³ã³éíî-åòè÷í³ ìåíòàëüí³ êîðåëÿòè, ïåðåäóñ³ì 
ïîâ’ÿçàí³ ç äîáðîì ³ çëîì, ïðîòèñòàâëåííÿì ñâîãî ³ ÷óæîãî: ×óæàÿ ñî-
âåñòü — ìîãèëà, Co po mieniu, gdy czarno w sumieniu, Mieć czyste sumienie, 
Czyste sumienie nie obawia się złego, Przy czystym sumieniu zaśniesz smacznie 
i na kamieniu. ßâíî ìåòàôîðè÷íà îçíàêà ñîâ³ñò³ ïðîñòåæóºòüñÿ ³ â ðî-
ñ³éñüê³é ìîâ³: ×åðíîé ñîâåñòè è êî÷åðãà âèñåëèöåé êàæåòñÿ, Ñïîêîåí 
òîò, ó êîãî ñîâåñòü ÷èñòà, Ó êîãî ñîâåñòü íå ÷èñòà, òîìó è òåíü êî÷åð-
ãè âèñåëèöà (ÁÑÐÏ: 847). Â îêðåìèõ ïîëüñüêèõ êîíòåêñòàõ îö³íî÷íèé 
ïîëþñ ö³º¿ åòè÷íî¿ êàòåãîð³¿ ³äåíòèô³êóºòüñÿ ÿê ïîçèòèâíà åìîö³ÿ â 
ïðåäèêàö³ÿõ ³ àòðèáóòèâíèõ ñïîëóêàõ: Sumienie dobre — wielka uciecha, 
Sumienie dobre niczego się nie boi/ nie lęka; ÷èñòà ñîâ³ñòü ïðèð³âíþºòüñÿ 
äî ìîëèòâè, äóõîâíî¿ öíîòè, ³íøîãî ïîçèòèâíîãî íà÷àëà, ñâÿòîñò³, 
÷åñò³: Sumienie jest stróż pilny poczciwości (cnoty), Çà ñîâåñòü äà çà ÷åñòü 
õîòü ãîëîâó ñíåñòü. 

Ïðèêìåòíîþ âèÿâëÿºòüñÿ ³äåÿ ïðàâîãî ÿê ïðàâèëüíîãî â ¿¿ îáðÿ-
äîâîìó ³ ðåë³ã³éíîìó óò³ëåíí³: To grunt wesela prawego, kiedy człowiek 
sumienia całego, Czyste sumienie stoi za modlitwę, Czystemu sumieniu 
wszystko czysto, duchowny przewodnik — sumienie, Kto dobrego sumienia, 

gardzi obmowiskiem, Na smiertelnej pościeli czyste sumienie: ostatni uśmiech 
świata, Sumienie zawżdy tam radzi, gdzie cnota, przyrodzenie z nią zawżdy 
ciągnie kota, ðîñ. Ñîâåñòü ïîçàðèëà, íå äîïóñòèëà äî ãðåõà. Ö³ëêîì ëî-
ã³÷íî, ùî íà ïðîòèëåæíîìó ïîëþñ³ àêñ³îëîã³÷íî¿ øêàëè áóäóòü ïåðå-
áóâàòè ñìèñëè, ïîâ’ÿçàí³ ç ïîðóøåííÿì óñòàëåíèõ ñóñï³ëüíèõ íîðì, 
ñòåðåîòèï³â ïîâåä³íêè, ãð³õîâíîñò³: Kto sumienia uchyli na jeden grzech 
mały, i wielkie się tą dziurą będą napierały (NKPP III: 351), Najsrożsi to są 
dwaj z miotłą bakalarze, kogo sumienie z swiętą cnotą karze. 

Ïðèäèâèìîñü äî ïðèñë³â’¿â ³íøîãî òåìàòè÷íîãî êîëà (çàçäðîñò³), 
ÿê³ ñåì³îòè÷íî é ìîòèâàö³éíî âèÿâëÿþòüñÿ ³çîñåì³÷íèìè ðîçãëÿíó-
òèì: Gdyby nie było zazdrości, nie byłoby piekła, Zawsze zazdrość przy cnocie 
na smyczy, Zazdrość z światłości ciemność robi (îñòàííº ïðèñë³â’ÿ ìàº àð-
õåòèïíó ïðèâ’ÿçêó äî îáðàçó ñâ³òëà ³ òåìðÿâè). Áîæåñòâåííèé ïåðâ³íü 
ðîçãëÿäàíîãî êîíöåïòà (³äåÿ çâåðíåííÿ äî Áîãà â ñèòóàö³¿ òðèâîãè, 
êîëè ëþäèí³ âàæêî ³ âîíà ïðàãíå ñï³ëêóâàííÿ ç Áîãîì ÷åðåç ìîëèò-
âó, ïðîòèñòàâëåííÿ áîæåñòâåííîãî ³ äåìîí³÷íîãî, äîáðà ³ ãð³õà) íà-
òðàïëÿºìî â òàêîìó îòî÷åíí³: Sumienie prawie jest to wójt od Boga, aby 
powściągał, kiedy we łbie trwoga, ïîçàÿê ÷îðò-ñïîêóñíèê ñòî¿òü ïî ³íøèé 
á³ê ñîâ³ñò³: W rozprawach z samym sobą oskarżycielem sumienie, a obrońcą 
diabeł; ðîñ. Äîáðàÿ ñîâåñòü — ãëàç Áîæèé, äîáðàÿ ñîâåñòü íàäîáíà íàì 
äëÿ Áîãà, äîáðàÿ ñëàâà — äëÿ ëþäåé (ÁÑÐÏ: 846). 

ßê áà÷èìî, âàæëèâîþ ñåìàíòè÷íîþ îçíàêîþ ñîâ³ñò³ º â³äáèòòÿ â 
çíà÷åíí³ õðèñòèÿíñüêîãî (î÷åâèäíî, ðàííüîõðèñòèÿíñüêîãî) ðîçó-
ì³ííÿ ñï³ââ³äíåñåíîñò³ äóõîâíîãî ³ ìàòåð³àëüíîãî. ×èñò³é ñîâ³ñò³ ÷óæ³ 
ï³äêóï, áàãàòñòâî, ôàëüø, áðåõíÿ, âòðàòà ñîâ³ñò³ íå çàâæäè áàæàíà, 
³ ÷àñòî íå ìîæå áóòè í³÷èì çàïîâíåíîþ: ïîëüñüê. Sumienia nie da się 
przekupić (NKPP, III: 352), ðîñ. Äîáðàÿ ñîâåñòü íå áîèòñÿ ëæè, Äîáðàÿ 
ñîâåñòü íå áîèòñÿ êëåâåò, Áîãàòûé ñîâåñòè íå êóïèò, à ñâîþ ïîãóáëÿ-
åò, Áåäíûé îò áîãàòîãî íåâèííî ïîãèáàåò, à áîãàòûé ñîâåñòü èç ëþäåé 
ìåøêàìè âûãîíÿåò, Ñîâåñòü ïîòåðÿåøü — äðóãîé íå êóïèøü (ÁÑÐÏ: 
847). Â öèõ êîíòåêñòàõ ïðåäñòàâëåíî ñò³éêèé çâ’ÿçîê ì³æ ñîâ³ñòþ ÿê 
âèÿâîì äóõîâíîñò³ é ìàòåð³àëüíèì àñïåêòîì æèòòÿ, ùî, çîêðåìà, 
êîíêðåòèçóºòüñÿ â òåç³ ïðî òå, ùî íàêîïè÷åííÿ ìîðàëüíèõ ö³ííîñ-
òåé òÿãíå çà ñîáîþ äåôîðìàö³þ àáî âòðàòó ñîâ³ñò³. ßê çàçíà÷àëîñü, 
ïðàâîâèé àñïåêò ñîâ³ñò³, ïîâ’ÿçàíèé ç ³äåºþ ïðèñÿãè, ïðàâäè, ÷åñ-
íèõ â÷èíê³â, ïîêàðàííÿ çà ëæåñâ³ä÷åííÿ â ñóä³ îá’ºêòèâîâàí³ â òàêèõ 
îäèíèöÿõ: Sumienie stoi za tysiąc świadków, Najpewniejsze świadectwo jest 
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sumienie własne, Sumienie świadek nieomylny, Ujdziesz sędziego karania, 
nie sumnienia katowania (NKPP III: 354). Ïîä³áí³ óÿâëåííÿ çíàõîäèìî 
³ â ðîñ³éñüê³é ìîâí³é êàðòèí³ ñâ³òó: Ñîâåñòü ïà÷å òûñÿ÷è ñâèäåòåëåé. 
Çãàäóâàíà ³äåÿ êðèâèçíè ïðîñòåæóºòüñÿ â ïîëüñüê³é ìîâ³, ùîïðàâäà, 
â êîíòåêñòàõ, ïîâ’ÿçàíèõ ³ç çàçäð³ñòþ: Kto zazdrościw, sam sobie krzyw 
[NKPP III: 834], Zazdrość prosto nie patrzy (NKPP III: 836), à â ðîñ³é-
ñüêèõ ïðèêàçêàõ ó çâ’ÿçêó ³ç ñîâ³ñòþ òà ñïðàâåäëèâ³ñòþ: ïîêðèâèòü 
âåñû ïðàâîñóäèÿ (êíèæí. óñòàð.) «ïîñòóïèòü ïðîòèâ ñîâåñòè, ïðî-
òèâ ñïðàâåäëèâîñòè, ñêðûâ ïðàâäó» (ÁÑÐïîã: 81), ñîìàòè÷íèé êîä 
(ç ³äåºþ çàêðèòèõ î÷åé, ñë³ïîòè): Ãëàçà ïîïîíêîé çàâ¸ðíóòû ó êîãî, 
ïðåäñòàâëåíèì äâîìà ä³àëåêòíèìè çíà÷åííÿìè: (Íîâãîðîäñüêå) 
1. ’Îá îñëåïøåì ÷åëîâåêå’; 2. Íåîäîáð. ’î áåññîâåñòíîì ÷åëîâåêå’ 
(ÁÑÐïîã.: 422). 

Ìîðàëüí³ âëàñòèâîñò³ íå÷èñòî¿ ñîâ³ñò³, íàêëåïó, ïë³òîê â áàãàòüîõ 
ìîâàõ ðåàë³çóþòüñÿ çà äîïîìîãîþ ìåòàôîðè÷íèõ îçíàê íå÷èñòîòè, 
áðóäó, ïëÿìè é â³äïîâ³äíî ïðåäèêàò³â î÷èùåííÿ, îáìèâàííÿ: óêð. 
ßêáè ñàì áóâ á³ëèé, òî á íå ÷îðíèâ äðóãîãî; Õòî îáêèäàº áîëîòîì äðóãèõ, 
ó òîãî ðóêè áðóäí³, Âîäîþ ùî õî÷åø, ëèø ñóìë³ííÿ íå ñïîëî÷åø (Ïëàâ’þê, 
1998: 326), ðîñ. Ìàçàòü/ çàìàçàòü ÷¸ðíîé êðàñêîé ÷òî. Ïóáë. ’êëåâå-
òàòü, î÷åðíÿòü êîãî-ë.’ ÁÌÑ 1998, 314. (ÁÑÐïîã: 145), Êëåâåòà — êàê 
(÷òî óãîëü): íå îáîææåò, òàê çàìàðàåò (ÁÑÐÏ: 409). 

Äàë³ çâåðíåìîñÿ äî ìîâíî¿ êîíöåïòóàë³çàö³¿ çàçäðîñò³ â íà¿âíî-ïî-
áóòîâ³é ñâ³äîìîñò³, ìîâ³ íàðîäíî¿ êóëüòóðè, ùî â³äîáðàæàº ïîâ’ÿçàí³ 
ç íåþ êóëüòóðí³ ñòåðåîòèïè òà óÿâëåííÿ (â³ðóâàííÿ, ìàã³÷í³ òåêñòè). 
Çàóâàæèìî, ùî àâñòð³éñüêèé ïñèõîëîã Ã. ×üîê â îïåðò³ íà ñôåðó êóëü-
òóðíî¿ àíòðîïîëîã³¿ òà ïñèõ³êè ëþäèíè, äîâîäèòü, ùî ñòðàõ ³ çàçäð³ñòü 
ñòàíîâëÿòü íåâ³ä’ºìí³ âçàºìèíè ëþäåé, ïðåäñòàâëåí³ ³ â ñó÷àñíèõ, ³ â 
ïåðâ³ñíèõ êóëüòóðàõ, äå â³äïîâ³äí³ óÿâëåííÿ ³ êîíöåïòè êàòåãîðèçó-
þòü ³ ðåãóëþþòü ð³çí³ ïðîÿâè çàçäðîñò³ (Schoeck, 2008: 11). 

Â³í ïðèñâÿòèâ ö³ëèé ðîçä³ë ÷àðàì (÷îðí³é ìàã³¿) òà ¿¿ â³äîáðàæåí-
íþ ó ïåðâ³ñí³é íà¿âí³é ñâ³äîìîñò³, ìàã³÷íèì îáðÿäîä³ÿì çàõèñòó â³ä 
çëîãî îêà. Äîñë³äíèê, çîêðåìà, íàâîäèòü ñïîñòåðåæåííÿ Êàðñòåíà 
íàä ³íä³éöÿìè äæèâàõðî (õèâàðî), çã³äíî ç ÿêèìè ö³ ïëåìåíà íàìàãà-
þòüñÿ ð³çíèìè ìàã³÷íèìè çàñîáàìè âèêëèêàòè äîù, êåðóþ÷èñü ïðè 
öüîìó íàì³ðîì íàíåñòè øêîäó ïðåäñòàâíèêàì ñâîãî ïëåìåí³ âèêëþ÷-
íî ³ç çàçäðîñò³, ùîá ³ ³íøèì äîâîäèëîñü ï³ä ÷àñ ïîäîðîæ³, îñîáëèâî 
ð³êîþ, äîëàòè ð³çí³ òðóäíîù³ (Schoeck, 2008: 71). 

Çãàäàºìî òàêîæ ïðî äåÿê³ íàéäàâí³ø³ ïîâ³ð’ÿ ³ ñòåðåîòèïè, 
ïîâ’ÿçàí³ ³ç çàçäð³ñòþ. Ïåðåäóñ³ì çâåðíåìî óâàãó íà äåÿê³ á³ëîðóñü-
ê³ ïîâ³ð’ÿ ïðî õîäÿ÷èõ ïîê³éíèê³â, çàñâ³ä÷åí³ Í. Í³ê³ôîðîâñüêèì: 
Ó «çàéçäðîñüíèêà«ìîãèëüíàÿ íàñûïü îïàäàåòú íèæå ìîãèëüíûõú 
êðàåâú, ïðè ÷åìú âú ðàçíûõú ìåñòàõú áóäóòú âèäíåòüñÿ òî áîëüø³ÿ, 
òî ìàëûÿ íîðêè. ×òîáû îñòàíîâèòü è ïðåêðàòèòü âûõîäú «çàéçäðîñü-
íèêà», íóæíî ïðîñûïàòü âú êàæäóþ íîðêó íåìíîãî ìàêó. Íàòîëêíóâ-
øèñü ïðè âûõîäå íà ìàêú, îíú çàéìåòñÿ ñáîðîìú çåðåíú è çàáóäåòú 
ïðî ëþäåé (Íèêèôîðîâñêèé, 1897: 293). Åòíîãðàô çãàäóº ³ äåÿê³ 
ïîâ’ÿçàí³ ç³ ñìåðòþ çàáîðîíè: Íîñèòü îäåæäó óìåðøàãî è, âú îñîáåí-
íîñòè, ñïàòü âú íåé áûâàåòú íå áåçîïàñíî, îñîáåííî, åñëè òî îä¸æäà 
«ñêíàðû» è «çàéçäðîñüíèêà»: ýòè çàâåäîìûå «íèïðèòîìíèêè» ìîãóòú 
çàäóøèòü ñîííàãî âëàäåòåëÿ èõú îäåæäû. ×òîáû íå ïðîèçîøëî íè÷å-
ãî ïîäîáíàãî, ïðèîáðåòåííóþ îäåæäó íóæíî ñïåðâà âûìûòü âú òðåõú 
âîäàõú èçú ðàçëè÷íûõú ìåñòú è ñóøèòü âú ñèëüíîì äûìó, êàê íàïð., 
âú êóðíîé èçáå, âú áàíå è îâèíå Íèêèôîðîâñêèé, 1897: 294). 

Â íàðîä³ çàçäð³ñí³, çë³ æ³íêè íå êîðèñòóâàëèñÿ ïîâàãîþ, ¿õ ïðèð³â-
íþâàëè äî ñòèõ³éíîãî ëèõà, äî «íå÷èñòî¿ ñèëè», ïîð. Çàçäð³ñíà æ³íêà 
ö³ëó õàòó äåðæèòü ó âîãí³ (Ïëàâ’þê, 1998: 126). Â ìîâ³ òðàäèö³éíî¿ 
íàðîäíî¿ êóëüòóðè òàêîæ çàñâ³ä÷åí³ íàðîäí³ ïîâ³ð’ÿ, ïîâ’ÿçàí³ ç äå-
ÿêèìè õðîíîí³ìàìè, çàçâè÷àé ç íåãàòèâíîþ ñèìâîë³êîþ ó òðàäèö³é-
íîìó íàðîäíî-õðèñòèÿíñüêîìó êàëåíäàð³, ùî îñîáëèâî ñòîñóºòüñÿ 
âèñîêîñíîãî ðîêó ÿê íåñïðèÿòëèâîãî ÷àñó. Òàê, ùå Â. Äàëü íàâîäèòü ó 
«Ñëîâàðå» òàê³ ôàêòè: Äåíü 29 ôåâðàëÿ â íàðîäå Êàñüÿíà çàâèñòëèâî-
ãî: Êàñüÿíà çëîïàìÿòíîãî, íåäîáðîæåëàòåëÿ, íåìèëîñòèâîãî, ñêóïîãî. 
Êàñüÿí íà ñêîò âçãëÿíåò, ñêîò âàëèòñÿ; íà äåðåâî, äåðåâî ñîõíåò. Êà-
ñüÿí, íà ÷òî íè âçãëÿíåò — âñå âÿíåò. Êàñüÿí íà íàðîä — íàðîäó òÿæå-
ëî; Êàñüÿí íà òðàâó — òðàâà ñîõíåò; Êàñüÿí íà ñêîò — ñêîò äîõíåò 
(Äàëü 1: 167). 

Çà äàíèìè äåÿêèõ äâîìîâíèõ ïåðåêëàäíèõ ñëîâíèê³â, ìîæåìî ãî-
âîðèòè ïðî ð³çíå ñåìàíòè÷íå ÷ëåíóâàííÿ çàçäðîñò³ ïðè ì³æìîâíèõ 
ç³ñòàâëåííÿõ ôðàçåîñîìàòèêè. Òàê, ó ñëîâàê³â çàçäð³ñòü ³äåíòèô³êó-
ºòüñÿ ÷åðåç î÷³, íà â³äì³íó â³ä êîðåëÿòà â àíãë³éñüê³é ìîâ³, äå âîíà 
’íàïèñàíà íà îáëè÷÷³’, ïîð. ñëîâàöüê. Z očí mu pozerá závist — Engl. 
Envy is written all over his face [SAFS: 878]. Â ïîëüñüê³é åòíîñâ³äîìîñ-
ò³ ðåâí³ñòü, ÿê ³ çàçäð³ñòü, íàáóâàþòü âèðàçíî¿ ïåéîðàòèâíî¿ îö³íêè 
ÿê íàéã³ðøà ïîòâîðà, ÿêî¿ òðåáà óíèêàòè àáî ïîçáàâëÿòèñü, ïîäå-
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êóäè ó ñï³ââ³äíîøåíí³ ç³ çãàäóâàíèìè åòè÷íèìè êàòåãîð³ÿìè, òàêè-
ìè ÿê ã³äí³ñòü, ÷åñòü, ñöåíàð³ºì õîä³ííÿ íà ïîâîäêó: Zazdrość jest to 
najbrzydsza poczwara, której cnotliwy unikać się stara, Nie masz cnoty bez 
zazdrości (NKPP, III: 835), Zawsze zazdrość przy cnocie na smyczy. Íàãî-
ëîñèìî, ùî àìá³âàëåíòí³ñòü òàêèõ åìîö³é â äåÿêèõ ìîâàõ âèðàæåíà 
âåðáàëüíî, ÿê-îò â ïîëüñüê³é: Zazdrość płacze na tych, którzy się cieszą, 
cieszy się z tych, którzy płaczą, Zawiść rodzi nienawiść. Â ïîëüñüê³é ë³íã-
âîêóëüòóð³ çàçäð³ñòü ³äåíòèô³êóºòüñÿ ÿê «ñîáà÷èé çâè÷àé», ïðîÿâ íå-
çàäîâîëåííÿ, êîëè êîìóñü â³ääàþòü â ÷îìóñü ïåðåâàãó: Marna zazdrość 
też zwyczaju psiego, wnet będzie jeden warczał, gdy głaszczą drugiego, Gniew 
rychło upłynie, zawiść nie utynie (NKPP, I: 686), Miłość i zawiść częstokroć 
ze sobą przemieszkują (NKPP, II: 483). 

Ðóéí³âíà ñèëà îçíà÷åíèõ åìîö³é âèðàæàºòüñÿ â òàêèõ àñîö³àòèâ-
íî-ñèìâîë³÷íèõ ðåôåðåíö³ÿõ åï³äèãìàòè÷íîãî, àíòîí³ì³÷íîãî òèïó 
ñâ³òëî (éäåòüñÿ ïðî îêñþìîðîíí³ êîíòåêñòóàëüí³ àíòîí³ìè ñâ³òëî/
òåìðÿâà, ñí³ã/ñìîëà), íàïðèêëàä, Zazdrość z światłości ciemność robi, z 
śniegu smołę. Â ÑÎÑÀ òðàïëÿþòüñÿ òàê³ ïðåäèêàòè çàçäðîñò³ òà ðåâíè-
âîñò³, ÿê ðîçðèâàòè — Garnett knew that jealousy and envy tore Shaq and 
Kobe apart, and so he was doing all he could to create the opposite dynamic 
in Boston… íàïîâíþâàòè — Tomorrow the grounds of the Dungeon House 
would teem with people, brimming with envy and admiration… And so she was 
filled with envy…; 

ïðîð³çàòèñü — His admiration, his envy, cut through his fear as he 
crouched behind the partition, staring at the monitors and listening over 
the headset… çàçäð³ñòü ùå ìîæå ìàòè çàïàõ — Mr. Anderson began 
his paper by proclaiming that «... one finds the sharp fangs of coercion 
and compulsion, the faint whiff of envy and hatred of the young, and the 
ideological yearning for elements of a totalitarian society «in programs for 
national service… ñìàê — Im sorry — did I detect a note of bitter envy in 
there! ä³ÿòè õâèëåïîä³áíî. Äî ïåâíî¿ ì³ðè ç êîãí³òèâíèì óì³ñòèùåì 
ìîæíà ïîâ’ÿçàòè ³ òàêèé êîíòåêñò, äå éäåòüñÿ ïðî «íà÷èíåííÿ ðîñ³é-
ñüêî¿ âëàäè ãîðäèíåþ ³ çàçäð³ñòþ ÿê ñâîºð³äíèìè àíòèö³ííîñòÿìè, 
ùî ìàº âèáóõîíåáåçïå÷íèé õàðàêòåð»: Russia’s legislature has blocked 
the return of any objects, and the dispute — laden with pride, envy and two 
conflicting worldviews — threatens to become a dangerous flash point. 

Ïðîòå ñàìà ìåòàôîðè÷íà ìîäåëü çàçäð³ñòü — öå õâîðîáà ç îçíàêàìè 
ô³çè÷íîãî ³ ïñèõ³÷íîãî âèñíàæåííÿ, ðóéíóâàííÿ, çìåíøåííÿ îá’ºêòà 

ó ôîðì³ ïðåäñòàâëåíà ÿê òèïîëîã³÷íà êóëüòóðíà êîíñòàíòà ó ñóïðîâî-
ä³ ³íøèõ åìîö³é ïðàêòè÷íî â óñ³õ îáñòåæóâàíèõ ë³íãâîêóëüòóðàõ. Ïîð. 
àíãë. Anenvious man grows lean with the fatness of his neighbor, Love and 
envy make a man pine. Â ÑÎÑÀ çíàõîäèìî ÿê ïðÿì³ íîì³íàö³¿ õâîðîáè: 
The display of raw wealth was such that Anton felt faintly ill with envy…, òàê 
³ ¿¿ ñèìïòîìè, íàïðèêëàä, For a moment I felt a spasm of envy… ÷è çãóá-
íèé óïëèâ — Winded by a stroll to the end of the driveway to pick up the 
Sunday papers, he could only gaze up the hill with his heart corroding with 
envy, pierced by desire, âèêëèêàòè ñòðàæäàííÿ — It may sound surprising 
to suggest that Americans also suffer from envy of the Arab world… ïî¿äàòè 
çàæèâî — In Israel, Jews are getting blown up every day by murderers who 
are eaten alive by envy… çàñë³ïëþâàòè — Çàçäð³ñòü òåáå, Ìèíî, çàñë³-
ïëþº, — êàæå ãîñïîäàð ñóìîâèòî; 

âáèâàòè: Âñ³ì îäíàêîâî, í³êîìó íåìàº ä³ëà äî íüîãî, êíÿç³âñòâî 
îñàìîòíþº ëþäèíó áåçì³ðíî, îòî÷óþòü òåáå ò³ëüêè âîðîãè, ÷èì á³ëü-
øå â òåáå çâèòÿã, òèì á³ëüøå âîðîã³â, ÷èì âèùå ñòàíåø, òèì á³ëüøà 
çàçäð³ñòü îòî÷óº òåáå, ìîæå, çàçäðîù³ âáèâàþòü âåëèêèõ ëþäåé íàâ³òü 
÷àñò³øå, í³æ â³éíè. 

Ïîð. ùå óêð. Çàçäðèé â³ä ÷óæîãî ùàñòÿ ñîõíå; Çàçäð³ñòü çäîðîâ’ÿ 
¿ñòü, Ëþäñüêà çàçäð³ñòü — ã³ðøà, ÿê ñëàá³ñòü, Zazdrość najgorsza 
choroba, Rybie nigdy dosyć wody, zawistnemu cudzej szkody. — Ðèá³ í³êîëè 
íå âèñòà÷àº âîäè, à çàâèñíèêó ÷óæî¿ øêîäè (NKPP, III: 833), Boć zawżdy 
wspak zazdrość chodzi, a kto ją ma, temu szkodzi, Zazdrość sobie szkodliwa, 
Zazdrość łakomego nieuleczalna, mó wią, choroba (æàä³áíèé), Patrząc na 
cudze zbiory, zazdrosny schnie marnie. ßê ìè ïåðåêîíàëèñü, ³äåÿ âñèõàí-
íÿ, õâîðîáè â ïîëüñüê³é ìîâ³ êîíöåïòóàë³çóºòüñÿ äîñèòü åêñïë³öèòíî 
³ ñòîñîâíî ðåâíîù³â, ³ ñòîñîâíî çàçäðîñò³: Od zazdrości usechł, Zazdrosny 
schnie od tego, kiedy widzi szczęście drugiego, Usychać z zazdrości, Patrząc na 
cudze zbiory, zazdrosny schnie marnie. Îêðåì³ îáðàçí³ êîíòåêñòè ñï³ââ³ä-
íîñÿòüñÿ ç ³äåºþ êðèâîãî ó ïîºäíàíí³ ç ä³ºñëîâàìè ðóéíóâàííÿ: Kiedy 
się zazdrość krzywi, niechaj zazdrość pęka, Niechaj się zazdrość puka, Chcę, 
żebyś pękł z zazdrości, Pęknąć z zazdrości. 

Ó öüîìó ì³ñö³ ñë³ä çãàäàòè ïðî òàê³ ïîëüñüê³ âèñëîâè (ç ð³çíèìè 
âàð³àíòàìè), ÿê³ ïîâ’ÿçóþòüñÿ ç ëåãåíäîþ ïðî ìàò³ð Ñâÿòîãî Ïåòðà, 
ÿêà âíàñë³äîê ñâîº¿ çàçäðîñò³ ³ ðåâíîù³â ïîòðàïèëà ó ïåêëî: Przed 
zazdrością w niebie nie być, Przed zawiścią w niebie nie być, Przed zazdrością 
ludzie w niebie nie będą, Przed zawiścią Boga nie widzieć, Niecnotliwa 
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zazdrość, chyba w niebie jej nie masz, Bez zazdrości ani w piekle miejsca nie 
zagrzeje, Przed zazdrością i w piekło nie ujdziesz, Dla zawiści w piekle być. 
Íàéäàâí³ø³ ñåíòåíö³¿ òà ïîð³âíÿííÿ ïðî çàäð³ñòü ìàþòü âèðàçíå ðåë³-
ã³éíå ï³ä´ðóíòÿ, ³ ì³ñòÿòü ìåòàôîðè äåñòðóêö³¿ òà øêîäó, ÿêó íàíîñèòü 
çàçäð³ñòü ëþäèí³ òà îòî÷åííþ: Zawiść jest najtrudniejszym do pokonania 
rodzajem wrogości (Św.Bazyli Wielki), Podobnie jak o niektόrych stworzeniach 
mόwią, iż te rodzą siȩ przegryzając noszące je łono, tak zawiść pożera 
zazwyczaj duszȩ, ktόrą najpierw drȩczy (Św.Bazyli Wielki), Jak rdza niszczy 
żelazo, tak zawiść duszȩ, w ktόrej żyje (Św.Bazyli Wielki) (Wojnowski: 36), 
Zawiść pod pozorami pobożności — pełna goryczy woda w złotych naczyniach 
(Dobrotolubije) (Wojnowski: 39), Zawiść podobna jest do mola, ktόry zjada 
odzież, w ktόrej siȩ urodził. Tak też zjada ona serce, w ktόrym siȩ pojawiła 
(Św. Dymitr z Rostowa) (Wojnowski: 40), Kto pozwala siȩ zranić zawiści i 
rywalizacji, ten godzien jest pożałowania, bo stał siȩ wspόlnikiem diała... 
Biada człowieku zawistnemu, bo serce jego wciąż chore jest od smutku, ciało 
gnȩbi bladość, a siły jego są na wyczerpaniu. Dla wszystkich jest przykry, dla 
wszystkich jest wrogiem, wszyskich nianawidzi, wobec wszystkihc jest fałszywy, 
knuje przeciw wszyskim, zawsze nosi maskȩ, dziś przyjaźni siȩ z jednym, 
jutro z innym; jest zmienny, udaje, że spełnia życzenia każdego, a po pewnym 
czasie osądza wszystkich; oczernia jednego przed drugim, wciąż coś gmatwa. 
Straszny to jad — zawiść i rywalizacja. Z nich rodzą siȩ oszczerstwa, nienawiść 
i zabόjstwa (Wojnowski: 41) (Św.Efrem Syryjczyk, Wojnowski: 40), Zawiść 
trudniej wyleczyć niż wszystkie inne namiȩtności... dla tego kogo raz zatruła 
swym jadem, nie ma już lekarstwa. Jest to bowiem rodzaj zatrucia, o ktόrym 
w sposόb obrazowy powiedziane zostało przez usta proroka: Bo oto: Wysyłam 
prziciw wam wȩże jadowite, ktόrych nie można zaklinać: bedą was kąsać... (Św.
Jan Kasjan, Wojnowski: 45). 

Â ïîëüñüêèõ ïàðåì³ÿõ àêòóàë³çóºòüñÿ ïñèõîëîã³÷íèé ãåøòàëüò, 
ñï³ââ³äíåñåíèé ç âèùîþ îö³íêîþ âëàñíîãî «ÿ», ÿêèé ôîðìóº ñóá-
ôðåéìîâó ñòðóêòóðó íà êøòàëò «êðàùå ùîá çàçäðèëè ìåí³, í³æ ÿ 
êîìóñü» (ÕÒÎ-ÊÎÌÓ): Lepiej, że mi kto zajrzy, niż ja komu (NKPP, III: 
834), Kto komu zazdrości, nie ma w sercu miłości, Kto czego zaźrzy, pewnie 
sam nie miewa ³ ïîä. Äëÿ ç³ñòàâëåííÿ íàâåäåìî ùå òàêó ñëîâàöüêî-
àíãë³éñüêó ïàðàëåëü Vzbudzovat’ závist niekoho — arouse sb’s envy or 
jealousy (SAFS: 878). Çàóâàæèìî, ùî â ïîëüñüê³é åòíîñâ³äîìîñò³ íà 
ð³âí³ ïàðåì³é ³ êðèëàòèõ âèñëîâ³â çàô³êñîâàíèé çâ’ÿçîê ðåâíîñò³ ³ çà-
çäðîù³â ç ÷óæèì óñï³õîì, ùàñòÿì: Zazdrość towarzyszy powodzeniu jak 

cień światłu, Zazdrość rodzi się z cudzego powodzenia. Zazdrość z cudzego 
dobra się rodzi. Zazdrość z cudzego szczęścia pochodzi, Zazdrość jest żałość i 
frasunek przychodzący ludziom z cudzego szczęścia, Zazdrość nie może, jeno 
z fortunnym być, Zazdrość przeklęta rodzi oskominy, gdy na cudze szczęście 
patrzy, Zazdrosny schnie od tego, kiedy widzi szczęście drugiego, Cudza dola 
pod bok kole (NKPP, I: 464), ñëîâàöüê. Závidel mi mój uspech (SAFS: 877), 
óêð. Íåìà ùàñòÿ áåç çàçäðîñò³ (Íîìèñ, 2004: 55). Ïîð. ðåë³ã³éíó ñåí-
òåíö³þ: Człowiek zawistny nigdy nie bȩdzie siȩ powodzenien innych. Jeśli 
ujrzy człowieka, ktόry nie dba o sprawy, nie zachȩci go, a raczej popchnie ku 
gorszemu. Gdy ujrzy kogoś śpiącego pod czas modlitwy, nie obudzi go, raczej 
bȩdzie siȩ starał zachować ciszȩ; odpoczywającego bȩdzie ganił, temu, ktόremu 
zdarzył siȩ upadek, oczerni przed wszystkimi (Św.Efrem Syryjczyk, Wojnowski: 
40). Îòæå, â áàãàòüîõ ïàðåì³ÿõ ðåàë³çóºòüñÿ ñåìàíòè÷íà ìîäåëü ñâîãî 
³ ÷óæîãî (÷óæ³ óñï³õè, êàð’ºðà, çäîáóòêè çàâæäè ïîðîäæóþòü ïî÷óòòÿ 
çàçäðîñò³). Ñâ³ä÷åííÿì òîìó ìîæå ñëóãóâàòè ³ ñóáôðåéì «÷óæå êðàùå 
í³æ ñâîº», ïîð. ïîëüñüêå Zazdrościwemu swoje rzeczy nie smakują (NKPP, 
III: 834). ×èìàëî ïàðåì³éíèõ êîíòåêñò³â â ïîëüñüê³é ìîâ³, ÿê, çðå-
øòîþ ³ â óêðà¿íñüê³é, ïîâ’ÿçàí³ ç ôóíêö³ºþ î÷åé, êðèâîãî çàçäð³ñíîãî 
ïîãëÿäó (Lepsza jest zawiść niż politowanie; nie dbaj, że ci cnót zajrzą, krzywo 
patrząc na nie), çàãàëîì, âðåêëèâîãî ïîãëÿäó, òàêèé ïîãëÿä ìîæå ïðè-
íåñòè âðîêè. Ï³äòâåðäæåííÿì ö³º¿ äóìêè ìîæå áóòè ä³ºñëîâî patrzyć 
â òàêîìó îòî÷åíí³, ÿê á³ëü, äåÿê³ ³íø³ ä³ºñëîâà ç ïðîñòîðîâîþ ñåìàí-
òèêîþ: Największy ból z oczu, zazdrość, Zazdrość prosto nie patrzy, Zawiść 
patrzy tylko przed siebie, â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ ïðåäñòàâëåíå òàêå ïðèñë³â’ÿ: 
ßê çàçäð³ñíå îêî, òî ö³ëå ò³ëî òåðïèòü (Wojnowski: 234). 

Ë³êàð³ Ã³ïïîêðàò òà Ãàëåí ñâîãî ÷àñó çâåðíóëè óâàãó íà ³íòåíñèâ-
íå âèä³ëåííÿ æîâ÷³ ïðè íåãàòèâíèõ åìîö³ÿõ: êîëè ëþäèíà â³ä÷óâàº 
çàçäð³ñòü àáî ðåâíîù³, â íå¿ øê³ðà íàáóâàº æîâòî-çåëåíîãî â³äò³íêó. 
Ñâ³ä÷åííÿì òîìó º äåÿê³ ìîòèâè, ïðåäñòàâëåí³ â «Ñëîâíèêó ñèìâî-
ë³â»: Çåëåíî-æîâòèé êîë³ð ñèìâîë³çóº çðàäó, ðåâíîù³, çàçäð³ñòü, çâ³äñè 
âèñë³â: «Â³ä çàçäðîù³â àæ ïîçåëåí³â» (ÑÑ: 54). 

Îñîáëèâî öå ñòîñóºòüñÿ ôðàçåîëîã³çì³â â ãåðìàíñüêèõ ìîâàõ, ñå-
ìàíòè÷íà ñòðóêòóðà ÿêèõ ì³ñòèòü êîëîðàòèâíèé êîìïîíåíò, íàïð., 
àíãë. Greeneye (äîñë.: çåëåíå îêî) — «çàçäð³ñòü / ðåâí³ñòü»; look through 
green glasses (äîñë.: äèâèòèñÿ ÷åðåç çåëåí³ îêóëÿðè) — «çàçäðèòè / ðåâ-
íóâàòè»; thegreen-eyed monster (äîñë.: çåëåíîîêèé ìîíñòð) — «çàçäð³ñòü 
/ ðåâí³ñòü»; long-nosed (äîñë.: äîâãîíîñèé) — «çàçäð³ñíèé / ðåâíèâèé»; 
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wearyellowhose / stockings / breeches (äîñë.: îäÿãòè æîâò³ ðåéòóçè / ïàí-
÷îõè / áð³äæè) — «áóòè çàçäð³ñíèì / ðåâíèâèì» (TETM: 58, 253, 593, 
596, 831). Â ÑOCA âèÿâëåíî êîëîêàö³¿ íà êøòàëò Want the neighbors 
to be green with envy over your grass next summer? When is it a sickly pea 
green shade of envy? Across the nation, most teachers, government workers 
and even private sector employees would be green with pension envy. So you 
will not believe and may be green with envy when I tell you about Latanna 
Stone. If you are feeling a little green with envy… Standing 5-foot-6 at best 
and still in perfect shape, this green-eyed actress turns out to be the one 
who, without even trying, invokes the green eye of envy in women half her 
age… The old man saw the sparkle of jewels on the gorgeous raiment and the 
glittering dyes; green, which was the colour of the hope which he had lost, and 
yellow, which was the colour of the envy that he felt for all that was strong 
and beautiful… (COCA). Â ÷åñüê³é ³ ñëîâàöüê³é ìîâàõ òàêîæ ïðåä-
ñòàâëåíà çåëåíà ³ áë³äà çàçäð³ñòü, âèðàæåíà çîêðåìà ³ ÷åðåç ä³ºñëîâà 
ó ñêëàä³ ñò³éêèõ ñïîëóê ñë³â bledá/zelená závist, zezelenat závistí (ČRFS: 
629), bledá závist — the green-eyed monster (SAFS: 878). Òå æ ñàìå ìàº-
ìî ³ â ïîëüñüê³é ìîâ³: Zzieleniał z zazdrości (zawiści) (NKPP, III: 836), 
Chce kto konterfekt zazdrości widzieć: blada, schnie, gdy widzi szczęśliwego. 
Â óêðà¿íñüêîìó êîðïóñ³ (http://www.mova.info/corpus.aspx) ïðèðîäíî 
âèÿâëÿºìî êîíòåêñòè ç ÷îðíîþ çàçäð³ñòþ: Àëå öå âèêëèêàëî â Ïåòëþ-
ðè ÷îðíó çàçäð³ñòü, ðåâíîù³… Çàïàì’ÿòàé! — ï³äâèùèâ ãîëîñ Êàëþæ-
íèé, ³ ÿ ïîáà÷èâ, ÿê ó éîãî êàëàìóòíèõ î÷àõ òâåðäíóòü ç³íèö³… 

Íàãîëîñèìî, ùî äåÿê³ òèïîâ³, òèïîëîã³÷íî ïîä³áí³ ïåðåêëàäí³ åê-
â³âàëåíòè ç³ ñëîâàöüêî¿ ìîâè àíãë³éñüêîþ ñï³ââ³äíîñÿòüñÿ ç íåîäíà-
êîâèìè âåðáàë³çàòîðàìè, ïîð. ñëîâàöüêå žiarlivost ’ðåâíîù³’– the the 
green-eyed monster, Zo žiarlivosti — out of jealousy, Záchvat žiarlivosti — a fit 
of jealousy (SAFS: 924). 

Ïðîìîâèñòèìè âèÿâëÿþòüñÿ ³ âèñëîâè ïðî òå, ùî çàçäðÿòü íå á³ä-
íîñò³, à äîáðîáóòó, áàãàòñòâó, à á³äí³ñòü íå ìîæå âèêëèêàòè çàçäð³ñòü, 
à ò³ëüêè ñï³â÷óòòÿ. Íàïðèêëàä, àíãë. Nobody is envious of him that is poor 
or is in trouble (äîñë.: í³õòî íå çàçäðèòü òîìó, õòî á³äíèé àáî â á³ä³); 
Envy does not enter an empty house (äîñë.: çàçäð³ñòü íå çàõîäèòü äî ïóñòî-
ãî áóäèíêó); Envy never enriched any man (äîñë.: çàçäð³ñòü íå çáàãàòèëà 
ùå æîäíó ëþäèíó); í³ì. Das ist ein Mann von schlechten Gaben, der keine 
Neider hat (äîñë.: ó òîãî ÷îëîâ³êà íåìàº çàçäð³ñíèê³â, õòî ìàº ì³çåðíèé 
äîñòàòîê); Neid kriecht nicht in leere Scheuern (äîñë.: çàçäð³ñòü íå ïîâçå â 

ïóñòó êîìîðó); Der Neid hat noch niemand reich gemacht (äîñë.: çàçäð³ñòü 
ùå í³êîãî íå çðîáèëà áàãàòèì); Wo Neid wuchert, da kann Verdienst 
nicht auf kommen (äîñë.: äå ðîçïëîäæóºòüñÿ çàçäð³ñòü, òàì íå ðîñòå çà-
ðîá³òîê); der Neid der Besitzlosen (äîñë.: çàçäð³ñòü íåçàìîæí³õ) — «çà-
çäðÿòü ëèøå ò³, õòî íå ìàº í³÷îãî» (TETM: 601), â ñëîâàöüê³é, ÷åñüê³é 
òà ïîëüñüê³é ìîâí³é êàðòèí³ ñâ³òó º ïîä³áí³ îáðàçí³ àíàëîãè: Radšej 
nech ti ľudia závidia, ako by ťa mali ľutovať — Êðàùå íåõàé ëþäè òîá³ 
çàçäðÿòü, í³æ ñï³â÷óâàþòü; Lepšie je mať sto závistníkov, ako jedného 
poľutovníka — Êðàøå ìàòè ñòî çàâèñíèê³â, í³æ îäíîãî ñï³â÷óâàþ÷îãî 
(RSFS: 637), Lepši jest závist na sebe vésti, než ulitovaní/politování (ČPř., II: 
852), ïîëüñüê. Lepsza jest zawiść, niż politowanie (NKPP III:), W każdej 
rzeczy zazdrość, chyba w nędzy nic, Lepiej, gdy komu ludzie zazdroszczą, 
jak gdy go żałują, Lepiej, że ci zazdroszczą, niż że cię żałują, Wolę, żeby mi 
ludzie zazdrościli, niż żeby się nade mną litowali, ÷åñüê. Lidska závíst mé štesti 
(ČPř., II: 852), Zlý pláče od závisti, a dobrý od radosti, rus. Lukavyj plačet 
ot zavisti, a dobryj ot radosti (ČPř., II: 853). Â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ ³äåÿ çà-
çäðîñò³ êîðåëþº ç ìîòèâàìè ìàòåð³àëüíîãî áëàãîïîëó÷÷ÿ ³ äîñòàòêó, 
ÿê öå ìàºìî ó Ì. Íîìèñà: Íåõàé çàâèäóþòü ã³ðøå, ùîá ïðèáóëî á³ëüøå, 
Çàâèäóé ã³ðøå, òàê óðîäèòü á³ëüøå (Íîìèñ, 2004: 279). Îñ³áíî ìîæ-
íà â³äçíà÷èòè ïîëüñüê³ ïàðåì³¿ ³ç ñåìàíòèêîþ ³ ïðàãìàòèêîþ çàñòå-
ðåæåííÿ ³ äèäàêòè÷íî-ïîâ÷àëüíèì çì³ñòîì: Dla ludzkiej zazdrości nie 
pokazuj majętności, Dla zazdrości nie pokazuj majętności àáî ïðàãìàòèêó 
àêò³â-ïîáàæàíü: Bodaj mi zajrzano, Wolę to, niżliby mię pożałować miano. 
Â óêðà¿íñüê³é åòíîêóëüòóð³ çàñâ³ä÷åí³ ïîä³áí³ ìîòèâè ÇÐÀÄÈ ÿê âèÿâ 
ïåðåñóä³â, íàãîâîð³â ³ íàêëåï³â: Ðîçðàÿëè, ðîçñóäèëè, ùîá ìè â ïàð³ íå 
õîäèëè — Çàçäð³ñí³ ëþäè ïîð³æíèëè íàñ, ùîá íàì íå æèòè â êóïö³ 
(Wojnowski: 241) àáî ³íøèõ çàñòåðåæåíü: Çàçäð³âîìó áîêîì âèë³çå (Íî-
ìèñ, 2004: 110). 

Âèñíîâêè. Òàêèì ÷èíîì, ìè íàì³òèëè ñåìàíòèêî-êîãí³òèâí³ ìåõà-
í³çìè êîöåïòóàë³çàö³¿ äåÿêèõ íåãàòèâíèõ åìîö³é ó ïîºäíàíí³ ³ç ò³ëåñ-
íî-ìåíòàëüíîþ é åòè÷íîþ ñôåðîþ, ç’ÿñóâàëè îñîáëèâîñò³ êîëîêàö³é 
ç êîìïîíåíòîì envy â îêðåìèõ äâîìîâíèõ ³ ïåðåêëàäíèõ ñëîâíèêàõ 
ç òî÷êè çîðó ñïåöèô³êè ì³æìîâíèõ åêâ³âàëåíò³â íà ïîçíà÷åííÿ çà-
çäðîñò³ òà ñóì³æíèõ íåãàòèâíèõ åìîö³é òà ¿õ ôóíêö³îíóâàííÿ â óêðà-
¿íñüêèõ òà àíãë³éñüêèõ êîðïóñàõ òåêñò³â. 

Àíàë³ç ïðîäåìîíñòðóâàâ, ùî ïðàêòè÷íî â óñ³õ ç³ñòàâëþâàíèõ ë³íã-
âîêóëüòóðàõ çàçäð³ñòü àñîö³þºòüñÿ ³ç æàä³áí³ñòþ ³ ðåâí³ñòþ, ïñèõ³÷-
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íîþ õâîðîáîþ ç â³äïîâ³äíèì êîìïëåêñîì ïåðåæèâàíü, âèðàæåíèõ 
ïåðåäóñ³ì ìåòàôîðè÷íèìè ïðåäèêàòàìè ðóéíóâàííÿ ³ äîêîð³â ñóìë³í-
íÿ, ùî êîäóþòü ìîðàëüíî-ïðàâîâèé àñïåêò ñîâ³ñò³ (ñîâ³ñòü — ñóääÿ, 
ñâ³äîê ³ êàò); â³äì³ííèìè âèÿâëÿþòüñÿ â ñëîâ’ÿíñüêèõ ³ ãåðìàíñüêèõ 
ìîâàõ êîëîðàòèâí³ ìåòàôîðè çàçäðîñò³, à ñï³ëüíèìè àðòåôàêòíî-
ïðåäìåòí³ òà ïðîñòîðîâ³, ñïîðàäè÷íî ïðåäñòàâëåí³ òàêîæ îëüôàêòîð-
í³ òà ñìàêîâ³ îçíàêè çàçäðîñò³ ïåðåäîâñ³ì ó âèá³ðêîâèõ ñïîëó÷åííÿõ 
ñë³â â àíãë³éñüê³é ìîâ³ (çà äàíèìè îêðåìèõ êîðïóñ³â, çîêðåìà COCA). 
Âïàäàº â î÷³ çâóêîâà îçíàêà ³ ñåì³îòè÷íå âèðàæåííÿ Íèçó (ó ïîºäíàí-
í³ ³ç êàòåãîðèçàö³ºþ íèæí³õ ê³íö³âîê ³ îäÿãó, âçóòòÿ) ïðè ïîçíà÷åíí³ 
åìîö³¿ ñòðàõó ³ äåÿêèõ ³íøèõ ô³ç³îëîã³÷íèõ ñòàí³â (÷åñüêà êîíöåïòóà-
ë³çàö³ÿ ñòðàõó ÷åðåç Äóøó é ñåðöå, ’ùî ïàäàþòü â ÷åðåâèêè’, ïîð. ùå 
až mu dušička pískala), ÿê³ çäåá³ëüøîãî äîì³íóþòü ó ÷åñüêî-ñëîâàöüêèõ 
ôðàçåîëîã³÷íèõ ïàðàëåëÿõ. Ïåðåâàæàþòü â ÷åñüêèõ ôðàçåìàõ ïðî-
ñòîðîâ³ ìåòàôîðè Äóø³ é Ñåðöÿ (â ïîëüñüê³é òàê³ âòîðèíí³ íîì³íàö³¿ 
ïîâ’ÿçàí³ ç êîìïîíåíòàìè sumienie i cnota, ÷åñüê., ñëîâàö. svedome), 
õî÷à òðàïëÿþòüñÿ ³ ïàðàìåòðè÷í³ (îçíàêà ìàëîãî ðîçì³ðó íà êøòàëò 
(byla) v nem malá dušička). Ïîä³áí³ îáðàçí³ îäèíèö³ ìîæóòü áóòè ñï³â-
â³äíåñåí³ ç ³íøèìè ïàðàìåòðè÷íèìè ïðèêìåòíèêàìè, çîêðåìà é ñèã-
í³ô³êàòîì ÷àñòèíà-ö³ëå (má široké svedomi àáî nema kouska svedomi). 

×èìàëî îáðàçíèõ êîíòåêñò³â ÇÀÇÄÐÎÑÒ² êîðåëþþòü ç òàêèìè 
êîíöåïòóàëüíèìè îïîçèö³ÿìè òà êîíöåïòàìè ÿê áàãàòñòâî-á³äí³ñòü, 
ñâ³òëî-òåìðÿâà, óñï³õ, ñâîº-÷óæå. Â îêðåìèõ ìîâàõ ïðîñòåæóþòüñÿ 
ìîòèâè ÷îðíî¿ ìàã³¿, çëîãî îêà, âèðàæåí³ ÷åðåç ñåìàíòèêó êðèâèçíè, 
êðèâîãî, çëîãî îêà, ïîãëÿäó (â ïîëüñüê³é, ðîñ³éñüê³é, óêðà¿íñüê³é), 
çàêîð³íåí³é ó ñôåð³ íàðîäíèõ â³ðóâàíü ³ ìàã³÷íî-çàêëèíàëüíèõ òåê-
ñò³â, êóëüòóðíèõ àíòðîïîí³ìàõ (õðîíîí³ìàõ, ïîð. îáðàç Êàñüÿíà-çàâè-
ñòíèêà â ðîñ³éñüê³é êàëåíäàðíî-îáðÿäîâ³é òðàäèö³¿). 
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ÀÍÍÎÒÀÖÈß 
Â ñòàòüå ïðåäñòàâëåíà îáðàçíî-ìåòàôîðè÷åñêàÿ è ïàðåìèéíàÿ ñî-

ñòàâëÿþùàÿ êîíöåïòîñôåð Äóøè, Ñîâåñòè, Çàâèñòè, Æàäíîñòè â ïîëü-
ñêîé, ðóññêîé, óêðàèíñêîé, ÷åøñêîé è ñëîâàöêîé ÿçûêîâîé è êîíöåïòóàëü-
íîé êàðòèíå ìèðà (ïðåäæå âñåãî â ïàðåìèÿõ, ôðàçåìèêå, îáðàçíûõ çíàêàõ 
âòîðè÷íîé íîìèíàöèè, êàê îáùåÿçûêîâûõ, òàê è â äèàëåêòíîé ôðàçåî-
ëîãèè, â óñòîé÷èâûõ ñðàâíåíèÿõ) ïî ïðèçíàêó õîëèñòè÷íîñòè è ñåìàíòè-

÷åñêîãî ïåðåñå÷åíèÿ ýòèõ êîíöåïòîâ, âûÿñíåíû ñëó÷àè òèïîëîãè÷åñêîãî 
ñõîäñòâà è ðàçëè÷èÿ èõ îáðàçíîé ñòðóêòóðû â ñîïîñòàâëÿåìûõ ëèíãâî-
êóëüòóðàõ. 

Â àñïåêòå ðåêîíñòðóêöèè ïðåäûñòîðèè êîíöåïòà çàâèñòè îáíàðóæå-
íà åå ñâÿçü ñ ñèìâîëè÷åñêîé ôóíêöèåé ïðåäìåòîâ è ðåàëèé â ÿçûêå òðà-
äèöèîííîé íàðîäíîé êóëüòóðû, âåðîâàíèÿõ, â íàðîäíûõ ïðåäñòàâëåíèÿõ, 
à òàêæå â äðåâíèõ ñåíòåíöèÿõ ðåëèãèîçíîãî ñîäåðæàíèÿ, âîñõîäÿùèõ ê 
õðèñòèàíñêîé èäåîëîãèè, â ÷àñòíîñòè èäåè ìîðàëüíîé ÷èñòîòû è íå÷è-
ñòîòû, Òåëà è Äóøè. 

Âûÿñíåíû îñîáåííîñòè ñî÷åòàåìîñòè êëþ÷åâîé ëåêñåìû â îòäåëüíûõ 
áèëèíãâàëüíûõ ïåðåâîäíûõ ñëîâàðÿõ ñ òî÷êè çðåíèÿ ñïåöèôèêè ìåæúÿçû-
êîâûõ ýêâèâàëåíòîâ è ôóíêöèîíèðîâàíèÿ â êîðïóñàõ àíãëèéñêèõ è óêðàèí-
ñêèõ òåêñòîâ. 

Ïðîâåäåííûé àíàëèç ïîêàçàë, ÷òî âî âñåõ ñîïîñòàâëÿåìûõ ëèíãâî-
êóëüòóðàõ Çàâèñòü ñâÿçûâàåòñÿ ñ æàäíîñòüþè ðåâíîñòüþ, ïñèõè÷åñêîé 
áîëåçíüþ ñ ñîîòâåòñòâóþùèì êîìïëåêñîì ïåðåæèâàíèé, âûðàæåííûõ 
ìåòàôîðè÷åñêèìè ïðåäèêàòàìè äåñòðóêöèè è «óãðûçíåíèé ñîâåñòè», 
ïðåäñòàâëÿþùèìè ìîðàëüíî-ïðàâîâîé àñïåêò ñîâåñòè (ñîâåñòü — ýòî ñó-
äüÿ, ñâèäåòåëü è ïàëà÷). Ðàçëè÷èÿ îáíàðóæèâàþòñÿ â öâåòîâûõ ìåòàôî-
ðàõ çàâèñòè, à ñõîäñòâî — â àðòåôàêòíî-ïðåäìåòíîì, ïðîñòðàíñòâåí-
íîì, âêóñîâîì, îëüôàêòîðíîì, çâóêîâîì êîäàõ. Ìíîãî÷èñëåííûå ïàðåìèè 
è ôðàçåîëîãèçìû ñ êîìïîíåíòîì çàâèñòè ñîîòíîñÿòñÿ ñ ñîîòâåòñòâó-
þùèìè êîíöåïòóàëüíûìè ïðîòèâîïîñòàâëåíèÿìè è êîíöåïòàìè — áî-
ãàòñòâî-áåäíîñòü, ñâîé-÷óæîé, ñâåò-òüìà, óñïåõ, à òàêæå âõîäÿò â 
ñîñîòàâ ôðåéìîâ «÷óæîå ëó÷øå, ÷åì ñâîå», «ëó÷øå çàâèñòü, ÷åì ñî÷óâñò-
âèå», «çàâèñòü âñåãäà ïðåäñòàâëåíà òàì, ãäå èìååò ìåñòî áîãàòñòâî è 
ìàòåðèàëüíîå áëàãîïîëó÷èå», ïîäñòâåðæäàþùèõ òåçèñû ïðåäñòàâèòåëåé 
êóëüòóðíîé àíòïðîïîëîãèè, ïñèõîàíàëèçà, ôèëîñîôèè è ïðî÷. Â ðóññêèõ 
àãðàðíûõ ïðàçäíèêàõ è ïðàâîñëàâíûõ îáðÿäàõ ïðåäñòàâëåíû èìåíà íåêî-
òîðûõ ïåñîíàæåé, ñâÿçàííûõ ñ âðåäîíîñíîé ìàãèåé çàâèñòè. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñîâåñòü, çàâèñòü, êîíöåïòîñôåðà, öåííîñòíî-ìåòà-
ôîðè÷åñêàÿ ñîñòàâëÿþùàÿ, ïàðåìèéíàÿ ãðóïïà, ñèìâîëèêà, ïåðâîáûòíîå 
ìûøëåíèå, êîãíèòèâíàÿ ìåòàôîðà, ÿçûêîâàÿ êàðòèíà ìèðà â ñëàâÿíñêèõ 
ïàðåìèÿõ. 



268 269

ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2019. ¹ 29 ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2019. ¹ 29

Í
àó

êî
âè

é
 â

³ñ
í

è
ê 

Ï
Ó

Ä
Ï

Ó
 ¹

 2
9.

 Â
û

÷è
òê

à 
¹

 5
. 1

0.
12

.2
01

9.
 Ì

Ì
Ì

THE CONCEPTUALIZATION OF EMOTIONS AND AXIOLOGICAL 
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SUMMARY 
The presented research reveals imagery-metaphoric and phraseological 

objectivities of the conceptual spheres Soul, Consciousness, Envy, Jealousy and 
Greed in Polish, Russian, Ukrainian, Czech and Slovak languages and concep-
tual picture of the world (first of all in proverbs and sayings, idioms, imagery 
means of secondary nomination both in standard language and its regional or 
dialectal variants) according to the indication of holistic characteristic and se-
mantic intersection of these concepts. It describes the spheres of their typological 
coincidence and differences from the point of imagery motivation. It defines the 
symbolic functions of these ethno cultural concepts (object sphere) with respect to 
the specificity of manifestation of Envy in archaic texts, believes, in the language 
of traditional folk culture and archaic expressions with religious sense that reach 
Christian ideology, ideas of moral purity and dirt, Body and Soul. It has been 
defined the collocations with the components envy and jealousy in some thesauri 
and dictionaries in terms of the specificity of interlingual equivalence and expres-
sions of envy and similar negative emotions and their functioning in the Ukrai-
nian and English text corpora. 

The analysis demonstrated that practically in all compared languages and 
linguistic cultures Envy is associated with greed and jealousy, psychic disorders 
with a corresponding complex of feelings, expressed by metaphoric predicates of 
destruction and remorse that encode the moral and legal aspect of conscience 
(conscience is a judge, witness and executioner). Metaphor of Envy containing 
nominations of colours differ in the Slavonic and Germanic languages whereas 
those denoting spatial, gustatory, odour, acoustic and parametrical meaning 
are similar. Many imagery contexts of Envy correlate with such conceptual op-
positions as richness and poverty, light and darkness; success is associated with 
the frames «foreign is better than domestic» where Envy encodes the meaning of 
encroachment upon another’s property, «envy is better than sympathy», «envy 
dominates where there are richness, success, welfare, happiness» which confirms 
the ideas of representatives in the field of psychoanalysis, cultural anthropology 
and sociology. In some languages the motives of black magic, evil eye (in Polish, 
Ukrainian and Russian) are rooted in the sphere of folk believes and invocations, 
as well as cultural anthroponyms. 

Key words: conscience, envy, conceptual sphere, value-metaphoric com-
ponent, paremia, axiology, symbolic, primordial thinking, cognitive metaphor, 
language picture of the world in Slavonic languages. 
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